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The tradition of Qurʾānic lexicography in Persian represents a rich heritage that 

preserves both invaluable and largely unknown works. Nuqūd al-Jumān fī ʿUqūd 

al-Tarjumān, composed in the seventh/ thirteenth century, is a multi-dimensional 

Qurʾān-based lexicon that explains the vocabulary of the Qurʾān from Sūrat al-

Ḥamd to Sūrat al-Nās, combining translation, exegetical notes, and grammatical 

analysis. This article offers, for the first time, a comprehensive introduction to 

and analysis of this work, based on its earliest extant manuscript (copied in 

609/1212 and preserved in the library of Āstān-i Quds-i Raḍawī). After 

considering the probable identity of the author and the date of composition, the 

study examines the structure and methodology employed in the explanation of 

words. The main part of the article investigates the linguistic features of the 

manuscript on three levels: orthographic, lexical, and grammatical. The findings 

show that Nuqūd al-Jumān is a valuable source for historical linguistics, stylistics, 

and the cultural history of Islam in Iran. Its significance lies in the preservation of 

archaic Persian vocabulary and the reflection of Middle Period writing styles. 

Notably, the use of regional terminology (such as “kaboutar bana” for 

“warashan”, indicating the author’s cultural ties to Khurāsān) and particular 

phonological and orthographic features (such as the writing of dhāl muʿjam in 

words like paydā and huwaydā, reflecting their distinct pronunciation at the time) 

highlight the importance of this work as a primary source for understanding the 

development of the Persian language. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Qur’anic lexicography in Persian constitutes a valuable yet relatively less explored part of the Islamic 

scholarly heritage. This tradition not only served as an instrument for understanding and translating 

the Qur’an among Persian-speaking communities, but also provides a rich foundation for tracing the 

historical development of the Persian language, including its orthographic shifts, syntactic structures, 

and stylistic tendencies over different periods. Nuqūd al-Jumān fī ʿUqūd al-Turjumān is among the 

most prominent examples of this legacy, notable both for the date of its transcription and for the 

methodological approach of its author. In this work, the author adopted a pedagogical and explanatory 

perspective, systematically presenting Qur’anic words and expressions from the opening chapter (al-

Fātiḥa) to the concluding chapter (al-Nās), accompanied by grammatical explanations and occasional 

exegetical remarks. The significance of the present study lies in the fact that, for the first time, one of 

the earliest extant manuscripts of this work—copied in 609 AH/1212 CE and preserved in the library 

of the Astan Quds in Mashhad—has been examined in detail. Beyond its antiquity, the manuscript is 

of considerable importance due to its particular orthographic features and numerous marginal notes, 

which together offer valuable insights into the intellectual and cultural milieu of medieval Khorasan. 

 

Discussion  

1. Historical Context 

Internal evidence in the introduction and throughout the text suggests that the author lived in the late 

sixth and early seventh centuries AH. The manuscript also reveals that the book was written at the 

request of Abū Ṭāhir Sulaymān ibn Mujtabā ibn Murtaḍā for the education of his son, Ḥaydar. This 

clearly indicates that the work was not composed for a general audience, but rather within an 

educational and familial context, designed to serve the religious training of a younger generation. 

Other historical indicators—most notably certain lexical items that appear characteristic of Khorasani 

usage—suggest that the author likely belonged to the cultural sphere of Khorasan. In this light, Nuqūd 

al-Jumān emerges as an important link in the chain of Persian Qur’anic lexicons, with great potential 

for reconstructing the intellectual and linguistic history of its era. 

2. Structure and Orthographic Features 

The structure of the work follows the order of the Qur’anic chapters. Each entry typically includes a 

translation of a word or phrase, a brief grammatical or morphological explanation, and occasionally a 

citation of Arabic or Persian poetry or an exegetical note. Such an arrangement shows that the author 

intended the work to transcend the limits of a simple glossary, shaping it into a pedagogical and 

explanatory reference. Of special importance are the orthographic features of the manuscript, which 

display several characteristics of Middle Persian writing practices. These features, including diverse 

methods of representing certain letters and symbols, provide evidence of transitional phases in Persian 

orthography during the medieval period. The manuscript is thus not only significant for Qur’anic 

studies but also a key source for understanding the historical development of Persian script. 

 
3. Grammatical and Phonological Dimensions 

From a grammatical perspective, the text offers a wealth of material. The use of various verbal 

constructions, emphatic particles, and flexible approaches to word order reflect the syntactic norms of 

medieval Persian prose. Different ways of employing grammatical elements in sentences, as well as 

diverse methods of expressing numbers and quantification, present valuable evidence of the richness 

of the language at that time. On the phonological level, the manuscript contains indications of sound 
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changes and variations in pronunciation that distinguish medieval Persian from its modern form. These 

data are particularly useful for reconstructing the historical phonology of Persian. 

 
4. Lexical Precision and Scholarly Value 

Lexically, the author’s precision in rendering meanings and capturing the functional nuances of Arabic 

verb forms is remarkable. He systematically translated the major Arabic verbal patterns—such as 

tafʿīl, mufāʿala, iftiʿāl, and tafāʿul—into Persian equivalents that also conveyed their syntactic 

functions. Verbs of reciprocity, for example, were rendered in ways that clearly expressed this sense in 

Persian. Likewise, verbs of proximity and temporal adverbs were translated with accuracy and 

creativity. This attention to detail made Nuqūd al-Jumān not only a tool for understanding the 

Qur’anic text but also a valuable repository for historical linguistics. Compared with other lexicons of 

its kind, the work occupies an intermediate position: on the one hand, it shares the conciseness typical 

of shorter glossaries, while on the other, it goes further by incorporating grammatical and syntactic 

analysis. The antiquity of the 609 AH manuscript enhances its value, bringing us closer to the 

linguistic and exegetical layers of the author’s own time. 

 

5. Research Findings and Significance 

The findings of this study demonstrate that Nuqūd al-Jumān is not merely a Qur’anic dictionary, but 

rather a multi-dimensional text of linguistic, stylistic, codicological, and pedagogical importance. The 

existence of such an early manuscript provides a sound basis for preparing a critical edition and for 

comparing it with other known copies, such as those in the Topkapi Palace. Moreover, the dialectal 

traces and regional vocabulary preserved in the work invite future research in historical dialectology 

and the mapping of vernacular lexicon across Persian texts. In this way, Nuqūd al-Jumān serves as a 

primary source for studying the interaction between Arabic and Persian, the evolution of Persian 

orthography, and the educational environment of Khorasan during the medieval period. 

 

Conclusion 
In conclusion, Nuqūd al-Jumān fī ʿUqūd al-Turjumān is a work that combines precise Qur’anic 

translation, grammatical insights, literary citations, and exegetical remarks, offering a vivid picture of 

linguistic scholarship and the intellectual climate of its time. The text demonstrates how Qur’anic 

lexicons could function simultaneously as pedagogical tools for understanding scripture and as 

enduring documents for linguistic and cultural studies. From this perspective, Nuqūd al-Jumān is of 

inestimable value not only for Qur’anic research but also for historical linguistics, stylistics of Persian 

prose, and the study of the evolution of Persian writing. A critical edition and renewed scholarly 

engagement with this work promise to open new horizons in both Qur’anic and Persian studies, 

revealing how a seemingly simple Qur’anic lexicon can serve as a window into the history of Iranian-

Islamic culture and thought. 

Keywords: Nuqud al-Juman, Quranic Dictionary, Old manuscripts, Persian Language, Critical Text 

Edition. 
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  ها: واژهکلید
قرآنی،  نامه‎واژه ،نقودالجمان

 فارسی، نسخ خطی کهن، زبان
 .متون تصحیح

 جای خود در را ای‎ناشناخته حال‎درعین و سنگ‎گران آثار که است غنی میراثی فارسی زبان به قرآنی نویسی‎فرهنگ سنت
 چندوجهی و محور‎قرآن فرهنگی شده، تألیف هجری هفتم قرن در که نقودالجمان فی عقودالترجمان کتاب. است‎داده

 ارائه نحوی و صرفی نکات و تفسیر ترجمه، از ترکیبی و دهد‎می شرح ناس تا حمد سورۀ از را کریم قرآن واژگان که است
 آن خطی نسخۀ ترین‎کهن بر تکیه با اثر این های‎ویژگی تحلیل و جامع معرفی به بار نخستین برای مقاله این. کند‎می

 تألیف، تاریخ و مؤلف احتمالی هویت بررسی از پس. پردازد‎می( رضوی قدس آستان کتابخانۀ درق ۹۰۶ کتابت)
 سطح سه در نسخه زبانی های‎ویژگی واکاوی به مقاله اصلی بخش .است‎شده تحلیل واژگان شرح در او روش و ساختار

 برای ارزشمند سندی نقودالجمان که دهد‎می نشان نتایج. است‎یافته اختصاص دستوری و واژگانی الخطی،‎رسم
 واژگان ثبت طریق از که ارزشی است؛ ایران در اسلامی فرهنگ تاریخ و شناسی‎سبک تاریخی، شناسی‎زبان مطالعات

 مانند) محلی اصطلاحات کاربرد مشخص، طور‎به. است‎آمده دست‎به میانی قرون نگارش سبک انعکاس و فارسی کهن
 آوایی و تلفظی های‎ویژگی و( دهد‎می نشان را خراسان فرهنگی حوزۀ با مؤلف پیوند که «ورشان» برای «بنا کبوتر»

 اهمیت( هاست‎آن متفاوت تلفظ دهندۀ‎بازتاب که «هویدا» و «پیدا» چون کلماتی در معجم ذال نگارش مانند) خاص
 .کند‎می دوچندان فارسی زبان تحولات درک برای اول دست منبعی عنوان‎به را اثر این

، فارسی ادبزبان و . (آستان قدس ۹0۶ ۀنسخ) نقودالجمان فی عقودالترجمانپژوهشی در فرهنگ لغت قرآنی (. 1405) سیدمحمد، طباطبایی ؛رشیدیان، مجید: استناد

۶0 (452 ،)121-100.     http://doi.org/10.22034/perlit.2025.68484.3833 
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 مقدمه. 1

است. این ‎بدیلی برخوردار بوده‎ویژه در بستر تمدن پربار ایرانی، همواره از جایگاه والا و بی‎مطالعات قرآنی در جهان اسلام، به
علوم گوناگونی چون تفسیر،  ۀساز پیدایش و توسع‎زمینهتنها به فهم و تبیین کتاب آسمانی مسلمانان کمک کرده، بلکه ‎مطالعات نه

نگاری ‎فرهنگ»های متعدد این مطالعات، ‎است. در میان شاخه‎شناسی، صرف و نحو، بلاغت و علوم حدیث شده‎قرائت، لغت
شده را در خود نهفته دارد. ‎به زبان فارسی، میراثی غنی، اما در بسیاری موارد ناشناخته و کمترکاویده« های قرآنی‎نامه‎واژه»یا « قرآنی

تنها ابزاری برای فهم معانی دشوار ‎اند، نه‎تحریر درآمده ۀدست عالمان برجسته و مفسران نامدار به رشت‎ها که اغلب به‎نامه‎این فرهنگ
زبان فارسی در  واسطه برای شناخت تحولات‎اول و بی عنوان اسنادی دست‎اند، بلکه به‎زبانان بوده‎و غریب واژگان قرآنی برای فارسی

سزایی ‎های دینی و کلامی در قرون میانی اسلامی نیز از اهمیت به‎های نگارش نثر فارسی و سیر اندیشه‎ادوار مختلف، سبک
شناسی تاریخی، ادبیات فارسی و مطالعات قرآنی ‎به روی پژوهشگران زبان ای‎تازه دریچۀتواند ‎برخوردارند. بررسی این آثار می

 .نهانی از تاریخ فرهنگ و تمدن اسلامی ایران را آشکار سازدبگشاید و ابعاد پ

مانده از ‎حال مغفول‎ای درخشان و درعین‎، اثری از قرن هفتم هجری، نمونهنقودالجمان فی عقودالترجماندر این میان، کتاب 
ف در این اثر، به شرح رود. مؤل‎شمار می‎محور به‎های خطی است. این کتاب، یک فرهنگ لغت تخصصی و قرآن‎این دست گنجینه

را از یک  نقودالجماناست. آنچه ‎و توضیح واژگان دشوار و مهم قرآن کریم از سورۀ حمد تا پایان قرآن، یعنی سورۀ ناس، پرداخته
پردازد بلکه در کنار آن، نکات ‎تنها به ترجمۀ دقیق لغات می‎کند، رویکرد چندوجهی مؤلف است؛ وی نه‎نامۀ صرف متمایز می‎واژه

اما راهگشا، مسائل صرفی و نحوی مربوط به واژه و حتی شواهدی از اشعار عربی را برای تأیید معانی یا توضیح  ،تفسیری مختصر
 .است‎را به اثری غنی و ارزشمند تبدیل کرده نقودالجمانشناسی، تفسیر و ادبیات، ‎نظیر از لغت‎گیرد. این ترکیب بی‎کار می‎بیشتر به

پردازد که تاکنون ‎های این اثر خطی می‎ن است که برای نخستین بار، به معرفی جامع و تحلیل ویژگیاهمیت این پژوهش در آ
اول و معتبر و  عنوان یک منبع دست‎به« نقودالجمان»، شناساندن آن نیزاست. هدف اصلی ‎کمتر مورد توجه پژوهشگران قرار گرفته

های ‎بودن ویژگی‎ی تاریخ زبان فارسی است. این فرهنگ لغت، با داراشناخت‎آشکار ساختن جایگاه آن در مطالعات قرآنی و زبان
های نگارش در قرون میانی اسلامی است، اهمیتی فزاینده برای شناخت تاریخ زبان فارسی ‎شیوه ۀدهند‎الخطی که بازتاب‎خاص رسم

ویژه ‎مهمی از احادیث، روایات، اشعار و به ۀبا توجه به محتوای غنی آن که شامل مجموع نیز .الخطی آن دارد‎و بررسی تحولات رسم
تواند ابعاد جدیدی از فرهنگ و دانش آن دوره را نمایان سازد. این مقاله در تلاش است با ‎لغات کهن فارسی است، مطالعه آن می

نامه قرآنی ‎نگهای پنهان این فره‎تری از محتوا و ارزش‎، به درک عمیقنقودالجمانهای ساختاری، سبکی و زبانی ‎بررسی ویژگی
 .دست یابد و راه را برای تصحیح و چاپ انتقادی آن هموار سازد

 پژوهش پیشینۀ. 2

انجام  کوششی نیز آن تحلیل یا معرفی زمینۀ در و نگرفته قرار تصحیح و تحقیق مورد تاکنون نقودالجمان فی عقودالترجمان
 به قرآنی مطالعات اینکه وجود با. دارد انکار های آن، ضرروتی غیرقابل‎ویژگی به معرفی این اثر و پرداختن همین دلیل،‎است. به‎نشده
 مستقل، قرآنی های‎نامه‎فرهنگ ارزشمند و مهم بخش اما بوده، پژوهشگران موردتوجه همواره کهن، تفاسیر ویژه‎به فارسی، زبان

 رازی ابوالفتوح یا سورآبادی تفسیر بلعمی، طبری تفسیر نظیر جامع تفسیری آثار روی بر ها‎پژوهش اکثر. است‎مانده مغفول همچنان
 شرح برای تخصصی صورت‎به که مستقل های‎نامه‎واژه این اما هستند، واژگانی و لغوی نکات حاوی خود دل در که اند‎بوده متمرکز

 عنوان به دینی، اهمیت بر علاوه مذکور، آثار که است حالی در این. اند‎گرفته قرار موردبررسی کمتر اند،‎شده تألیف قرآنی لغات



 

 

 
 5245پاییز و زمستان ، 452، شماره 97 دوره ،زبان و ادب فارسی

 

 

112 

 اسلامی میانی قرون در دانش و فرهنگ تاریخ و فارسی نثر شناسی‎سبک تاریخی، شناسی‎زبان مطالعات برای اول دست اسنادی
 به التنزیل‎لسانهمچون  هایی‎پژوهش فارسی، کهن های‎نامه‎واژه و تفاسیر با ارتباط در حال، هستند؛ بااین فراوانی اهمیت دارای

مولایی، صورت  سرور محمد چاپ الترجمان فی الدررجوینی،  عزیزالله تصحیح به قرآن مفردات تفسیرمحقق،  مهدی کوشش
 .آورد فراهم نقودالجمان مطالعۀ برای چارچوبی تواند‎می گرفته که

 نقودالجمان تألیف تاریخ و مؤلف معرفی. 3

 در اساسی مسائل از یکی امر این است که‎نشده مشخص روشنی‎به تاکنون نقودالجمان فی عقودالترجمان کتاب مؤلف دقیق هویت
 اطلاعات و اند‎نیاورده میان به مؤلف از صریح نامی طبقات، و تراجم منابع از یک‎هیچ. رود‎می شمار‎به اثر این به مربوط مطالعات

 کامل بازشناسی برای تنهایی‎به اگرچه شواهد این. شود‎می محدود خطی نسخه پایان و متن مقدمه، در پراکنده اشاراتی به تنها موجود
 .آورد‎می فراهم را او زمانی و جغرافیایی علمی، سیمای نسبی بازسازی امکان ها‎آن تحلیل اما نیستند، کافی مؤلف

 کتاب مقدمۀ های سرنخ .3-5

 آموزش برای و «مرتضی بن مجتبی بن سلیمان ابوطاهر» سفارش به اثر این تألیف که کند‎می بیان روشنی‎به کتاب آغاز در مؤلف
 النقباء سید السادة... ملک الکبیر الصدر السید الامیر الی   فأومأ» :نویسد‎می باره این در وی. است‎گرفته صورت ،«حیدر» او، فرزند

 و اقتصاد فیه بسیطا   ولا لاموجزا   وسیطا   کتابا   الفن هذا فی تجمع... ان المرتضی بن ی... المجتبالعالم الامیر بن سلیمان ابوطاهر
 الامیر خلده ثمر و لولده الکتاب هذا فی جمعته و ...النحاریر تفاسیر من التقط... وطفقت کبدی فلذة و ولدی به لیتبلغ... اقساط
 1.(ر1: قدس آستان) «قائما   عمره عماد لازال حیدر یاسین آل عیون قرة الدین عماد الاجل السید

 را کتاب بوده، برخوردار نیز نقابت جایگاه از که علوی شخصیت یک درخواست به بنا مؤلف که دهد‎می نشان فوق متن
 به الفوطی‎ابن الآداب مجمع در ای‎اشاره تنها. نیست موجود تراجم منابع در خاندان این از مفصل و دقیقی اطلاعات. است‎نگاشته

 پیوند این(. 7/11 :1731الفوطی، ‎ابن) است‎آمده «النقیب العلوی المجتبی بن سلیمان طاهر‎ابی بن حیدر ابوشجاع فخرالدین» نام
 .سازد‎می روشن ای‎اندازه تا را مؤلف فرهنگی محیط و اجتماعی جایگاه نقابت، منصب و علوی خاندان یک با

 تألیف کتاب و استشهاد به شعر نطنزی تاریخ .3-4

 پایان «هجریة ستمائة و تسع سنة صفر من عشر الثامن فی توفیقه حسن و الله بعون تم» عبارت با نقودالجمان از موجود نسخۀ
از . نسخه است استنساخ اتمام زمان کم‎دست یا کتاب تألیف پایان زمان هجری، ۹۰۶ تاریخ، این(. ر۶3: قدس آستان) یابد‎می

 :کند‎می استناد «نطنزی» نام به شاعری از فارسی بیت دو به نحوی، مباحث توضیح برای کتاب، از بخشی در مؤلفطرفی 
 حسن مولانا الملک‎نظام خواجه بشنود/  ست آمده منظوم بیت یک در ماآت جملۀ»

 (ر۶1: قدس آستان) 2«من و استفهام و تفخیم صلت و جحد و مصدر/  خبر و نفی و مدت تعجب و تغییر و شرط
 ششم و پنجم قرن در. است‎زیسته‎می او وفات از پس مؤلف که دهد‎می نشان نطنزی، دربارۀ «علیه الله رحمة» تعبیر از استفاده

 بن محمد ابوالفتح و( ق1۶3 حدود وفات) نطنزی ابراهیم بن حسین ابوعبدالله الزمان‎بدیع: شوند‎می شناخته نام این با ادیب دو

                                                 
یس‎سبب تعدد ارجاعات به دست‎به .1  است. نوشت مشخص شده‎نقود الجمان، نشانی نسخه در متن مقاله با کوتاه ‎نو

ینده در منابع دیگر نیز آمده .2  .181، ص 1، ج مجمل فصیحی؛ 171، ص تاریخ بناکتی؛ ۹3، ص الصبیان نصاباست. ر.ک:  این دو بیت با اندک اختلافی و بدون نام گو
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 یک‎کدام اینکه از فارغ. (17: 1781نطنزی،  ادیب ؛17/17۹: 1۶81سمعانی، ( )ق111 از پس متوفی و ق18۰ متولد) نطنزی علی
 زمان شده، ذکر هجری ۹۰۶ سال نسخۀ پایان در که کتابت تاریخ بر تکیه با باشد، بوده نقودالجمان مؤلف منظور نطنزی دو این از

 .دانست هفتم قرن اوایل و ششم قرن طور قطع‎توان به‎می را نقودالجمان مؤلف زندگی

 جغرافیایی محیط برای ای قرینه و «بنا کبوتر» اصطلاح .3-3

 در روایت متن. است‎شده یاد «ورشان» نام به ای‎از پرنده آن در که کند‎می نقل تفسیری را روایتی مؤلف ،نقودالجمان از بخشی در
: یقول إنه: قال. لا: قالوا ؟ یقول ما أتدرون: فقال داود بن سلیمان عند ورشان کعب: صاح و قال: »است چنین برخی منابع تفسیری

 تعبیر از «ورشان» جای‎به فارسی، به روایت این برگردان هنگام مؤلف(. 17/1۹1 :1۶۹1قرطبی، ) «للخراب وابنوا للموت لدوا
 1(.پ3۶: قدس آستان) است‎کرده استفاده «بنا کبوتر»

 و صریح شاهد تنها. نیست شده‎شناخته لغوی متون در ترکیب این که دهد‎می نشان عربی و فارسی های‎نامه‎فرهنگ بررسی
 «خوانند بنا کبوتر را وی خراسان به که بود مرغی تازی به ورشان: »نویسد‎می که است تفلیسی حبیش اثر التعبیر‎کامل کتاب کلیدی،

و در  دانسته مبهم را واژه مصحح کتاب، هرچند آمده، بار دو نیز مراغی الحیوان منافع در واژه این نیز،(. 1/11۹3 :17۶1تفلیسی،)
 اصطلاح یک بازتاب زیاد احتمال‎به نقودالجمان در اصطلاح این کاربرد ؛ بنابراین،(111 :1788مراغی، ) است‎صحتش تردید داشته

 منابعی از یا زیسته‎می خراسان جغرافیایی حوزۀ در خود یا مؤلف که است آن دهندۀ‎نشان قرینه، این. است خراسان در رایج محلی
 .است‎داشته منطقه آن فرهنگی و زبانی سنت در ریشه که برده بهره

 کتاب زیسته،‎می هجری هفتم قرن اوایل و ششم قرن دوم نیمۀ در نقودالجمان مؤلف که دهد‎می نشان شواهد این درنهایت،
 بر ،«بنا کبوتر» اصطلاح از استفاده. است‎رسانده پایان به هجری ۹۰۶ سال در و نگاشته علوی شخصیت یک سفارش به را خود
 .سازد‎می بازسازی قابل بیشتری وضوح با را او زبانی محیط و زمانی چارچوب و کند‎می تأکید خراسان فرهنگی حوزۀ با او پیوند

 مؤلف مذهب. 4

 در تا دهد‎می امکان ،نقودالجمان متن در موجود درونی شواهد بررسی اما است،‎مانده ناشناخته مؤلف دقیق هویت و نام اگرچه
 برای «عنه الله رضی» همچون آمیز‎احترام تعبیرات کاربرد توجه، قابل نکتۀ نخستین. شود بازشناخته او فقهی گرایش و مذهب حدی

: قدس آستان: نک) است عمر بن عبدالله و عباس بن عبدالله مالک، بن انس جمله از برجسته صحابۀ از گروهی و راشدین خلفای
 بر مهم ای‎قرینه دارد، رواج سنت اهل میان در سنتی طور‎به که گذاری‎ارج شیوۀ این(. پ۶1 پ،92 پ،12 پ،11 ر،22 ر،22

 .است جماعت و مذهب اهل سنت به مؤلف تعلق
نزد شافعی رضی »است. از جمله: ‎کرده استناد شافعی امام فتاوای و آراء به گاه اصولی و فقهی مباحث در مؤلف این، بر افزون

أن یکون بعد البلوغ مصلحا   الرشد قال الشافعی رضی الله عنه:»پ(؛ 1 )آستان قدس،« الله عنه بسم الله آیتی است از الحمد
 (پ۶1 قدس، آستان)« القدر فی العشر الاواخر من شهر رمضان لةیل قال الشافعی رضی الله عنه:»پ(؛ 1۰)آستان قدس، « لماله

 مؤلف که گرفت نتیجه توان‎می است، بمکت آن به نظری و عملی پایبندی دهندۀ‎نشان معمولا   فقهی فتاوای به استناد آنجاکه از
 .است بوده شافعی مدرسه پیرو نیز فقه حوزۀ در بلکه داشته، قرار سنت اهل زمرۀ در اعتقادی نظر از تنها نه

                                                 
است. )طوپقاپی،  را ثبت کرده« کبوتر بنا»وضوح ‎است؛ اما نسخۀ طوپقاپی به که صورت دیگری از کبوتر است، آمده« کوتر»، «کبوتر»جای ‎نسخۀ آستان قدس، به در .1

 ر(۹1
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 نقودالجمان فی عقودالترجمان کتاب معرفی. ۵

 است فارسی زبان به قرآنی گزینی‎واژه و نویسی‎فرهنگ عرصۀ در ارزشمند و مهم آثار از یکی نقودالجمان فی عقودالترجمان کتاب
 بلکه شود،‎نمی خلاصه کریم قرآن واژگان شرح و ترجمه در تنها اثر این اهمیت. دارد قرآنی مطالعات تاریخ در ای‎ویژه جایگاه که
 و چندلایه اثری آیات، ادبی   و تفسیری نحوی، معناشناسی، مختلف ابعاد به پرداختن در مؤلف روشمند و علمی شیوۀ سبب به

 .رود‎می شمار به توجه قابل
 تکرار از حال،‎درعین او. کند‎می تبیین و بررسی پایان، تا آغاز از آیات، ترتیب به را سوره هر واژگان که است چنین مؤلف روش

 از اغلب نیز قرآنی افعال دربارۀ. است برخوردار انسجام و ایجاز از کتاب ساختار دلیل همین به و دارد پرهیز واژگان شرح مورد  ‎بی
 واژگان همگانی و مشترک فهم به معنایی، دقت حفظ ضمن که رویکردی است؛‎برده بهره توضیح و ترجمه برای مصدری صورت

 .کند‎می کمک
 را خود اثر تا کوشیده او. است‎بوده ساده لغت فرهنگ یک نگارش از فراتر مؤلف هدف که دهد‎می نشان «نقودالجمان» ساختار

 :از اند‎عبارت او توجه مورد های‎حوزه ترین‎مهم. سازد بدل قرآن فهم در تر‎جامع منبعی به

 نحوی و صرفی الف. مسائل

 تسهیل را واژه فهم تنها‎نه توضیحات این. است‎پرداخته نیز نحوی و صرفی های‎تحلیل به گاه ها،‎واژه مستقیم ترجمۀ کنار در مؤلف
 سطح از کتاب ترتیب، بدین. کند پیدا بیشتری آشنایی قرآن زبانی نظام و نحوی ساختار با تا دهد‎می امکان خواننده به بلکه کند،‎می
 .است‎شده تبدیل قرآن زبان آموزش برای منبعی به و رفته فراتر صرف نامه‎واژه یک

 مختصر ب. تفسیرهای

 در اما نیستند، تفصیلی و گسترده هرچند تفسیرها این. است‎شده درج روشنگری و کوتاه تفسیری توضیحات آیات، برخی ذیل
 ای‎برجسته تفاسیر و توضیحات این میان موجود های‎مشابهت. دارند مهمی نقش نظر مورد سیاق در آیات معنای سازی‎روشن

 حتی گاه و داشته ارتباط تفسیری معتبر منابع با مؤلف که دهد‎می نشان کرمانی، التفاسیر لباب و 1ثعلبی البیان و الکشف همچون
  2.است‎کرده اقتباس آثار این از آن بدون یا نام ذکر با عینا   را مطالبی

 شعری پ. شواهد

 قرآنی، واژگان معانی تثبیت و توضیح برای مؤلف. است عربی شعری شواهد از گسترده استفادۀ کتاب، برجستۀ های‎جنبه از یکی
 فهم پیوند زدن دوم، قرآن؛ زبان ادبی های‎ریشه بر تأکید نخست،: دارد پی در نتیجه چند کار این. کند‎می نقل عرب شاعران از ابیاتی

 جهت این از. تطبیقی ادبیات و شناسی‎زبان مطالعات در کتاب جایگاه ارتقای سوم، و عرب؛ شعری میراث با قرآنی های‎واژه
 .رود‎می شمار به ارزشمند اثری نیز عرب ادبیات پژوهشگران و شناسان‎زبان برای بلکه پژوهان،‎قرآن و مفسران برای تنها‎نه نقودالجمان

 میان که دانست آثاری شمار در توان‎می را نقودالجمان ادبی، و تفسیری نحوی، لغوی، های‎روش ترکیب به توجه با
 علوم حوزه در فارسی نویسی‎فرهنگ تاریخ از بخشی تنها‎نه کتاب منظر، این از. اند‎کرده برقرار پیوند قرآن تفسیر و نویسی‎فرهنگ

 .آید‎می شمار به ادب و تفسیر با لغت دانش تلفیق در مهم گامی بلکه است، قرآنی
                                                 

 .ر2۹کند. نک: آستان قدس: ‎گاهی مطالبی را از ثعلبی با تصریح نام وی نقل می .1
سازد. نک: ‎با برخی کتب تفسیری عرفانی را مشخص می نقودالجمانکند که میزان مشابهت مطالب تفسیری ‎ذیل برخی آیات نقل می گاهی مؤلف اقوال برخی از عرفا را .2

 .1۰/1۶7: 1۰1۶؛ نسفی، 7/771م: 1۶۶3کند(. مقایسه کنید با: سمعانی، ‎ای را از قول یحیی بن معاذ رازی نقل می ر )که مؤلف جمله۹۶آستان قدس: 



 

 

 
 رشیدیان، طباطبایی | (آستان قدس ۹۰۶ ۀنسخ) پژوهشی در فرهنگ لغت قرآنی نقودالجمان فی عقودالترجمان

 

 

 

115 

 های قرآنی نقودالجمان با دیگر فرهنگ . پیوند۹

 به توجه میزان و ترجمه محوریت ها،‎مدخل ساختار حیث از آثار از گروهی فارسی، به عربی قرآنی های‎نامه‎فرهنگ انبوه میان در
 ،اللغة فی الملخص ،الاعاجم تراجم چون آثاری که سنخ‎هم گروه این. کنند‎می دنبال را مشابه الگویی نحوی، و صرفی توضیحات

 ضمن رویکرد، این. است بررسی این اصلی موضوع گیرد،‎می دربر را نقودالجمان فی عقودالترجمان و التنزیل لسان ،المستخلص
 .نیست قرآنی های‎نامه‎فرهنگ سایر ارزش گرفتن نادیده معنای به آثار، این بر تمرکز

 بسنده لغات صرف ترجمه به الاعاجم تراجم چون تألیفاتی آن، سوی یک در: دارند قرار شناختی‎روش طیف یک بر آثار این
. اند‎پرداخته نحوی و صرفی مباحث به مند‎نظام و تر‎تحلیلی رویکردی با المستخلص مانند متونی دیگر، سوی در اند.‎کرده

 نشان التنزیل لسان و الملخص کار ‎روش با روشن پیوندی و دارد طیف این در میانی جایگاهی شیوه، دو این ترکیب با نقودالجمان
 برای و نیست تألیف تأخر و تقدم خصوص در قطعی داوری برای معیاری تنهایی‎به شناختی‎روش های‎همانندی حال، بااین. دهد‎می

 تاریخ. یابند‎می ای‎ویژه اهمیت شناختی‎نسخه های‎داده زمینه، این در .کرد رجوع تری‎مستحکم شواهد به باید تاریخی، روابط تعیین
 :است زیر ترتیب به گروه،‎هم آثار از شده‎شناخته های‎نسخه کتابت

 (.1: 178۶ مدبری، و قاسمی) استق ۹۹8 به مربوط نسخه ترین‎قدیمی :الاعاجم‌تراجم
 (.11: 17۶1 دهقی، جعفری) داردق ۹81 سال به ای‎نسخه :اللغة‌فی‌الملخص

 (.18: 17۹1 درخشان،) استق 311 به مربوط نسخه ترین‎قدیمی: المستخلص
 (.1۹: 1711 محقق،) گردد‎بازمیق 1۰۹7 سال به مورداستفاده نسخۀ: التنزیل‌لسان

 معنای به لزوما   نکته این. است موجود دار‎تاریخ ی‎نوشته‎دست ترین‎کهن ،ق۹۰۶ تاریخ با نقودالجماننسخۀ  مجموعه، این در
 متقابل روابط و روشی تحولات بررسی برای زودهنگام و مستند مبنای یک آوردن فراهم در آن اهمیت بلکه نیست؛ تألیف در تقدم
 تر‎دقیق بازسازی امکان تألیفی، سنت این در دار‎تاریخ متن نخستین عنوان‎به نقودالجمان ترتیب، این به. است گروه‎هم آثار این میان

 .شود ها‎آن از هریک تألیف تاریخ درباره مستقل های‎بررسی جایگزین آنکه‎بی آورد،‎می فراهم را روشی اشتراک و تأثیر مسیرهای

 نقودالجمان نسخ معرفی. 7

 اثر آن علمی مطالعۀ و تحقیق تصحیح، فرایند در اساسی گامی کهن، اثر یک از موجود های‎دستنویس دقیق بررسی و شناسایی
 تغییرات و متنی انتقال کتابت، تاریخچۀ دربارۀ ارزشمندی اطلاعات اصلی، متن ارائه بر علاوه خطی، نسخۀ. شود‎می محسوب
 مهم نسخۀ دو تاکنون ،نقودالجمان فی عقودالترجمان کتاب مورد در. دهد‎می قرار پژوهشگر اختیار در زمان طول در احتمالی
 :شود‎می پرداخته ها‎آن های‎ویژگی تحلیل و معرفی به ادامه در که شده شناسایی

 4۹472: نسخه شمارۀ مشهد؛ رضوی، قدس آستان نسخۀ. 9-5

 و است ناشناس آن کاتب. رود‎می شمار‎به «نقودالجمان» از موجود نسخۀ ترین‎مهم متنی اهمیت نظر از و ترین‎کهن نسخه این
 که طوری به است، برگ 1۰۰ شامل کتاب و است نسخ کتابت خط. است قمری هجری ۹۰۶ سال آن کتابت تاریخ انجامه، براساس

 .است سطر 11 شامل صفحه هر
 رو ابتدایی سطور درنتیجه، و اند‎شده خوردگی‎آب از ناشی آسیب دچار 1۰ تا 1 های‎برگ که شود‎می مشخص نسخه بررسی با

 اشعار و پیامبر احادیث از هایی‎یادداشت شامل صفحات برخی حواشی این، بر علاوه. است‎شده ناخوانا عمدتا   برگ، هر پشت و
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 و استفاده دهنده‎نشان و اند‎شده افزوده نسخه به بعدا   وضوح‎به ها‎یادداشت این. است متفاوت جوهر و خطوط با عربی و فارسی
 های‎ویژگی (.ر۹1 پ،13 پ،13 پ،۹: نک) است اولیه کتابت از پس نویسان‎نسخه یا خوانندگان توسط تکمیلی محتوای افزودن
 و تحقیق برای ای‎پایه و معتبر منبعی به را نسخه این ای،‎حاشیه های‎یادداشت حضور و نسخ خط آن، بودن کهن ویژه‎به نسخه،

 .است‎کرده تبدیل متن علمی تصحیح

 5/4995: نسخه شمارۀ ترکیه؛ ثالث، احمد سلطان کتابخانۀ نسخۀ .9-4

: 17۶1 درایتی،) است ناشناس نیز نسخه این کاتب. است برگ 18 شامل و است قمری هجری دهم قرن به متعلق دوم نسخۀ
 منظم و آراسته ظاهر .است سطر 13 شامل صفحه هر و است نسخ نیز نسخه این کتابت خط(. 1۰/1۰1: 17۶1 حکیم، ؛77/۹۶1
 موارد، برخی در. است‎شده نوشته ادبی یا علمی برجستۀ های‎شخصیت از یکی یا دربار برای احتمالا   که دهد‎می نشان نسخه این

 ر،12 پ،1: نک. )است‎پرداخته ها‎آن تصحیح به صفحه همان حاشیۀ در سپس و انداخته جا را کلمات برخی کتابت هنگام کاتب
 (.پ13 ر،22 پ،21 پ،19

 و شود‎می محسوب قدس آستان کهن نسخه با مقایسه برای ارزشمند منبعی نگارش، کیفیت و آراستگی دلیل به نسخه این
 .کند ایفا مهمی نقش متن انتقال روند تحلیل و ای‎نسخه اختلافات بازشناسی مختلف، های‎قرائت تعیین در تواند‎می

 ها و اختصاصات نسخه . ویژگی8

 است کوتاه عبارات و کلمات شامل بیشتر که است محور‎واژه متنی قرآنی، لغت فرهنگ یک عنوان‎به خود ماهیت دلیل‎به نقودالجمان
 های‎ویژگی سمت به را متن دستوری بررسی و سازد‎می دشوار را نحوی های‎ویژگی دقیق تحلیل ساختار، این. کامل جملات تا

 را نگارش دوره در رایج دستوری قواعد از برخی توان‎می نیز چارچوب این در حتی حال، بااین. دهد‎می سوق واژگانی و صرفی
 شود.‎ها اشاره می مختصرا  به آنکرد که  شناسایی

  الخطی رسم های ویژگی. ۹-5

با یک سرکش نوشته  «گاف»است. همچنین، حرف ‎طور یکنواخت با یک نقطه صورت گرفته به «چ»و  «پ»ثبت حروف  -
نگارش کنونی تفاوتی  ۀو از این نظر، با شیو است‎در تمامی موارد با سه نقطه ثبت شده «ژ»این در حالی است که حرف ؛ است‎شده

 پ در کلمات مژده دادن، واپژوهیدن، دژکوار شدن، پژول(.23ر،18پ،1۹ر،11ر،11ر،23ر،13)نک: آستان قدس:  ندارد
 «.ی»ثبت دونقطه زیر یا داخل حرف  -
صورت ‎ر(. گاهی به2)همان: « کباشد»شود. ‎صورت مجزا و معمول نوشته نشود به کلمۀ بعدی متصل می‎اگر به« که»کلمۀ  -

 ر(.18است )همان: ‎نیز نوشته شده« کـ»یا حتی«کی»
 اند. نوشته شده« آنک»و « آنچ»غالبا  « آنکه»و « آنچه»کلمات  -
 پ(.2)همان: « بزها ها:‎بزه»بیان حرکت هنگام جمع بستن: « هـ»حذف  -
 پ(.۹2ر؛ 12شوند )همان: ‎می نوشته میانی الف حذف ‎با‎اغلب «هارون»‌،«اسحاق»‌،«اسماعیل»‌،«ابوسفیان»مانند‎کلماتی  -
 آرزوا فتمنوا:»ر(؛ 13)همان: « نیکوا خصلتها :الصالحات الخصلات«: »واو»در انتهای کلمات مختوم به «الف»آوردن  -
 پ(.12)همان: « آمدن خستوا :الاقرار»پ(؛ 19)همان: « شما خواهید
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 های صرفی و نحوی . ویژگی۹-4

زنی توانگر بود »ر(؛ 3۶)آستان قدس: « بی آتش کردیو زره  بودیاند آهن در دست داود چون شمع  گفته»‌کاربرد‌یای‌استمراری: -
 پ(.۶۹)همان: « کشیدیو از فرط بخل هیمه به شب 

کید‌یا‌زینت - « بشکستنداند کی روز احد از مسلمانان هفتاد تن بکشتند و رباعیه رسول و سر وی  گفته»: استفاده‌از‌بای‌تأ
 پ(.۶۰)همان: « برمانیدو  برمیداستنفر: »ر(؛ 78)همان: 
 ر(.21)همان: « کردو پنهان  کرددسی: گم نام » :تکرار‌فعل -
 پ(.11)همان: « و دور شد پرهیزیداجتنب: »: مصدر‌جعلی -
 پ(.1۹)همان: « یا بنی: ای پُسرک من» 1:تصغیر‌شفقت -
 ر(.92)همان: « لهو الحدیث: باطل حدیث»ر(؛ 91)همان: « السبات: راحت خواب» :ترکیب‌وصفی‌مقلوب -
 پ(.۹2)همان: « الاثاث: جامۀ پوشیدنی و اوکندنی»‌لیاقت:«ی»کار‌بردن‎به -
 پ(.21)همان: « بگوی اللهم انک عفو تحب العفو علیه السلامگفت  رسول» :آوردن‌جملۀ‌معترضه‌بعد‌از‌فعل -
 ر(.2۹)همان: « به پروین و ستاره کندیاد  میوالنجم واو قسم است سوگند » :2و‌فعل«‌می»فاصلۀ‌بین‌جزء‌صرفی‌ -
 پ(.2)همان: « ‌مامما نزلنا علی عبدنا: از آنچه فرو فرستادیم ما بر بندۀ »: کاربرد‌ضمیر‌شخصی‌به‌جای‌ضمیر‌مشترک -
 ر(.12 )همان:« راالطاغوت: هرچه پرستند جز خدای » :آوردن‌رای‌نشانه‌مفعول‌پس‌از‌مستثنی -
 .ر(12)همان: « راعلیکم انفسکم: بر شما بادا نگاه داشتن تنهای شما »: 1در‌افعال‌دوگانه‌که‌نایب‌از‌فعل‌امر‌است«‌را»کاررفتن‌‎به -
ر(؛ ۹2)همان: « اند چهارصد بود وهریکی از ایشان عصا و رسنی بود و گفته» ‎:ی‌مفعولی‌و‌نشانۀ‌حرف‌اضافه«را»حذف -

« لهو الحدیث: باطل حدیث و آنچه مرد از خیر بازدارد»پ(؛ 9۹)همان: « هیزم بزرگ دهد برافروختن آتشهیزم خرد که یاری »
 ر(.92)همان: 
 ر(.11)همان: « ‌مر آنچ وا شما استمصدقا لما معکم: راست گوی دارنده است »‌«:را»و‌حذف‌«‌مر»آوردن‌ -
و چهارده سورت است و شش هزار و دویست و سی و قرآن صد »‌«:هزار»روش‌خاص‌نگارش‌اعداد‌مرکب:‌تکرار‌واحد‌ -

« پنج آیت است و هفتاد هزار و هفت هزار و هفصد کلمه است و سیصد هزار و بیست و یک هزار و ششصد و نود حرف است
 پ(.11)همان: « اند ششصد هزار و هفتاد هزار بودند گفته»(؛ ر۹)همان: 

 های گویشی و آوایی ویژگی .۹-3

‌افزایش‌-
 ر(.93)آستان قدس: « کردن اشناوالسبح والسباحة: »

 کاهش‌-
 پ(.12)همان: « زن هفصد»؛ پ(11)همان: « بیستد‌خلیفه آن بود که به جای کسی»
 ر(.11)همان: « لارتفاعه خروعرف الدیک: خوجه »

                                                 
 .1۶: 1711 نک: محقق، .1
 .3۹: 1787نک: صدیقیان، برای تفصیل بیشتر  .2
 .737: 1731رهبر،  نک: خطیب .1
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‌ابدال‌-
 استۀ»ر(؛ 11)همان: « در آن سولاخاند سنگی بود دوازده  گفته»پ(؛ 11)همان: « دریاوندگانافلا تعقلون: نیستید شما از »-

 ر(.11)همان: « بزغالضفدع: »پ(؛ 12)همان: « خرما
ترین شواهد آوایی مربوط به نگارش مداوم و ‎حال، برجسته . باایناست‎شیوۀ قدما همه جا رعایت شده‎به «ذال‌معجم»قاعدۀ  -
این امر، 1تواند با ذال معجم نوشته شود.‎قاعدتا  طبق تلفظ امروز، این دو کلمه نمیاست.  ذالبا حرف  هویداو  پیداکلمات  ۀیکپارچ

صورت ‎در این کلمات به «ی»واک  احتمالا   کهکند ‎تقویت میمنطقۀ زندگی مؤلف یا کاتب ها را در ‎تلفظ متفاوت این واژه ۀفرضی
 2است.‎شده‎مجهول ادا می

 کاربرد( و کم های خاص واژگانی )واژههای  ویژگی .۹-2

 مؤلف که دهد‎می نشان اثر این تحلیل. آن است واژگانی های‎قرآنی، ویژگی نامۀ‎فرهنگ یک عنوان‎به ،نقودالجمانترین ویژگی ‎مهم
 .است نمایان خوبی‎به مترادفات ذکر و شرح ترجمه، در او دقت میزان در اهتمام این و داشته لغات کارکردهای به ای‎ویژه توجه

 انجام نحوی و صرفی قواعد براساس را ها‎سازی‎معادل تا است‎کرده تلاش فارسی، و عربی زبان ساختار از عمیق درکی با مؤلف
ی» واژۀ دارد، مبالغه بر دلالت معمولا   که «تفعیل» باب ترجمۀ در نمونه، برای. دهد ( ر22) «بپیچانید نیک» صورت‎به را «لو 

 همسایگی هم با» به «الجوار و المجاورة» چون ای‎نمونه است، مشارکت معنای دهندۀ‎نشان که «مفاعله» باب در. است‎برگردانده
 «کردن کارزار یکدیگر با» به «اقتتال» مثلا   شود؛‎می مشاهده نیز «افتعال» باب در معنا همین. است‎شده ترجمه( پ92) «کردن

 وعده یکدیگر با» صورت‎به «التواعد» چون ای‎واژه دارد، دلالت مشارکت بر کهنیز،  «تفاعل» باب در. است‎شده برگردانده( پ11)
 .است‎آمده( ر11) «نهادن

قَ » فعل مثال، برای شود؛‎می دیده نیز «مقاربه افعال» ترجمۀ در صرفی، کارکردهای انتقال در دقت این  «ایستاد در» به «طَف 
 زود» قید از آینده، مفهوم انتقال برای مؤلف ،«سوف» و «س» مانند ساز‎زمان حروف ترجمۀ در همچنین. است‎شده ترجمه( ر11)

م سَوْفَ » در و( ر13) «را زنان آن کنید یاد کی بود زود» صورت‎به «سَتذکرونهنَ  » در که‎چنان است؛‎برده بهره «بود یه   شکل به «یؤت 
 معادل تعبیرهای از ،«بار یک» معنای رساندن برای نیز، «مرة» مصدر ترجمۀ در این، بر افزون .است‎یافته بازتاب( پ13) «بود زود»

 (.پ23) است‎شده ترجمه «زدن بانگ یک» به« زجرة» که‎چنان است؛‎شده گرفته بهره فارسی
 1پردازیم:‎و مقایسۀ نحوۀ ترجمۀ مؤلف با دیگر مترجمان می خطی نسخۀ این در شده‎ترجمه لغات برخی از از فهرستی به ادامه، در
 (.11: 17۶1؛ کمبریج، 11۰: 1787پ(؛ )قس: بیهقی،۹۶گربَه چشمان )آستان قدس:  :زُرقا‌-
 (.2/212: 1192ر(؛ )قس: یاحقی، 93قدس: همه روز فاوا شدن در کدخدای و شغل آن )آستان: السبح‌-
 (.1/1311: 111۹پ(؛ )قس: طبری، 93قدس: سردی وا سلامت )آستانبرداً‌و‌سلاماً:‌‌-
ریاد رَسید : اصرخ‌-  (.1/122: 112۹ر(؛ )قس: زمخشری، ۹3آستان قدس: )ف 
 (.1/1922: 1192پ(؛ )قس: یاحقی، ۹3قدس: به گلوا فرو برد )آستاناساغ:‌‌-
 (.91: 1112ر(؛ )قس: جوینی، ۹2قدس:  فاوا گذاشتن سایه )آستان: التقیؤ‌-

                                                 
 .1۹۹: 1711نک: شمس قیس،  .1
گاهی از تلفظ مختلف هویدا در متون کهن نک: یاحقی،  .2  .131: 178۹؛ همچنین: صادقی، 71۹: 1711برای آ
 است. استفاده شده برای یافتن شواهد ترجمه، از پیکرۀ فرهنگستان فراوان .1
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 (.2/12۹: 1192پ(؛ )قس: یاحقی، 1۹قدس:  بسازید شما دو تن )آستان: تبوءا‌-
 (.2/122: 1113پ(؛ )قس: زوزنی، 11قدس: دستوری خواست )آستاناستأذن:‌‌-
- ‌

ً
؛ همچنین: ابن 111: 1111؛ محقق،  ۹1: 1112ی، نیجو پ(؛ )قس:12قدس: طعامی )آستان ندیگو مجلسی، :متکأ

 (.1291:11قتیبة، 
: 1731؛ همچنین: یاحقی، ۹/111: 1773ر(؛ )قس: جرجانی، ۹۰قدس: آن خاشه کی رود بر کنار افکند )آستان :1الجفا -

 است.‎( که در هر دو، این تعریف برای واژۀ غثاء آمده7/1۰۹7
 (.1۹: 17۶1ر(؛ )قس: صادقی، ۹۰قدس: بیوسیدن )آستان :امل -
 (.11۰: 1787ر(؛ )قس: بیهقی، ۹1قدس: نوادۀ پسرینه )آستان :حافد‌-
 (.13۹: 178۶ر(؛ )قس: غزنوی، ۹7قدس: استخوان ریزیده )آستان :رفات -
 (.1/11: 171۰ر(؛ )قس: تفلیسی، 11قدس:  مانندگی کردن به کسی یا چیزی )آستان: مضاهاة -
 (.113: 17۹1ر(؛ )قس: مروزی، 11قدس: در ایستاد )آستان‌طفق: -
 (.11/11: 1731ر(؛ )قس: رازی، 7۶قدس: تن بداد و فروتنی کرد )آستان‌استکان: -
 (.1/111: 178۹)قس: زمخشری، پ(؛ 31قدس:  شب گذاشت )آستان :بات -
:پ(/ 11بسیار کشتن ) التذبیح:ر(/ 11هرآینه ببرند )آستان قدس:  فلیبتکنّ: - ر(/ 18بلغزید و بلغزیدن خواست ) استَزَلَّ

آب : الجُرُفپ(/ ۹8خاک نمکن ): الثریپ(/ 81مزد بیوسید ) :احتسبپ(/ 81برفراشید ): اِقشَعَرَّ‌ر(/ 81دروغ فرابافتن ): الاختلاق
‌بعیرپ(/ ۹1راه سپردن ): السلوکر(/ 11برین ) شده  هوه کرده: المنخنقةپ(/ 18گزیت ): الجزیةپ(/ 18شترواری ): حمل

: شارَکَ‌پ(/ 7۹شادکامه کرد ): اشمَتَ‌پ(/ 7۶گرانی گوش ): الوقرر(/ 11دنه گرفت ): بَطِرَ‌پ(/ 11خورده ) دده: الاکلیلةپ(/ 11)
چون : هیهاتپ(/ 31با کسی واکوشیدن ): المنازعة‌و‌النزاعر(/ ۹1اورنجن ) دست: و‌الاسوار‌السوارپ(/ ۹7هنبازی کرد با کسی )

پی : اسوهر(/ 31آنکه سر  پهلوش به هم در شده باشد ): الاهضَمپ(/ 37کوراب و آن به نیمۀ روز بود ): السرابپ(/ 31دورست )
پیش : استقبَلَ‌پ(/ 87بد اختر شد ): نَحِسَ‌ر(/ 8۰جدا واشد ): زَ‌امتاپ(/ 38واگردانید و با غنیمت گردانید ): افاءَ‌ر(/ 38بردنی )

ان : استثنیر(/ 8۹بچسبیده از حق ): ضیزیپ(/ 81های آسمان چون شکن شکن )‎راه: الحُبُکر(/ 81کسی باز شد و برابر آمد )
‌المِعیر(/ ۶7شراب ویژه ): الرحیقر(/ 8۶شاءالله گفت و استثنا کرد ) ‌و پشم واخیده کردن : النَفش(/ پ81رودگانی ) :المِعا

وازدن : النهیپ(/ 73کاردان و بسنده کننده ): الوکیلپ(/ 78پهلوا ): الجَنبر(/ 7۶با کسی به صبر نورد کردن ): المصابرةپ(/ 3۰)
لَ‌ر(/ 71اینکی شما ): هآنتمپ(/ 71) آب به کف برداشتن و خوردن به : الاغترافپ(/ 71کسی را پایندان چیزی گردانید ): کَفَّ

ر(/ 31بیفتاد و واجب شد ): وَجَبَ‌ر(/ 31آنکه از جایی بیامده باشد ): البادیر(/ 11در کار خدای ): فی‌جنب‌اللهر(/ 1۶کفچلیز )
 پ(.1۶) باردان: الوعاء‌و‌الظرفپ(/ ۹1بستَه زبان و اگرچه از عرب بود ): الاعجم‌و‌الاعجمیر(/ ۹1شمارگاه ): المقام

  نتیجه .۶

 چندوجهی متنی بلکه فارسی، زبان به قرآنی لغت فرهنگ یک صرفا   نه نقودالجمان فی عقودالترجمان که داد نشان حاضر پژوهش
 از زنده تصویری محلی، اصطلاحات و شعری شواهد از گیری‎بهره و نحوی و صرفی های‎تحلیل تفسیر، ترجمه، تلفیق با که است
 ساخت آشکار رضوی قدس آستان ق۹۰۶ خطی نسخۀ دقیق بررسی. دهد‎می ارائه اسلامی میانی های‎سده در ایران فرهنگ و زبان

                                                 
 .کذا .1
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 الخط،‎رسم تحولات پیگیری و فارسی زبان تاریخ بازسازی برای اول‎دست ای‎گنجینه تفسیری، و لغوی ارزش بر افزون اثر، این که
 .است کهن واژگان و آواشناسی

 و افعال معنایی ظرایف به مؤلف توجه و خراسان، بومی اصطلاحات کاربرد متفاوت، های‎تلفظ انعکاس چون هایی‎ویژگی    
 و شناسی‎سبک تاریخی، شناسی‎زبان مطالعات برای بنیادین منابع ردیف در را آن و کرده دوچندان را نامه‎فرهنگ این اهمیت حروف،

 زبانان‎فارسی میان در قرآن فهم های‎شیوه از تر‎عمیق شناخت به تنها‎نه نقودالجمان رو، دهد. ازاین‎می قرار ایران اسلامی فرهنگ تاریخ
 در بازاندیشی و قرآنی نگاری‎فرهنگ سنت بازسازی انتقادی، تصحیح برای علمی مبنای و آغازین نقطۀ تواند‎می بلکه کند،‎می کمک

 .باشد اسلامی تمدن در فارسی زبان جایگاه
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